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Y cmammi npoananizosano nowsmms «idiocmuiby, 1020 38'A30K 13 mMepMIiHOM
«idionexmy, pizHi 020U OOCAIOHUKIE WOO0 CNIBBIOHOULEHHS YUX MEPMIHIB, O0CIONCEHO
nioxXo0u 00 BUBUEHHs [0IOCMUII0 MA MPAKMYBAHHS NOHAMMS «I0IOCMUL NepeKIaoaiay.
Busueno emanu gopmysanns inoueioyanbHoeo cmunio NUCbMEHHUKA, A MAKOdC cneyugixy
nepeknady noemudHux meopie ma ix ocobaueocmi. Buszmnaueno ocuoeni paxkmopu
gopmysanns idiocmunio Hopeoca Cegpepica ma iiozo xapaxmepnui pucu. Ipoananizosaro
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noesito U. Ceghepica ma ii nepexnaou 3 mouxu 30py 6i0meopeHHs 6HYMPiuiHbOi i 306HIUHbOT
mMampuyi noemuyHo2o meopy ma i0ioCmuiio NUCbMEHHUKA. 30ilCHeHO 3ICMAasHUll aHali3
nepexnacié 8iOHOCHO OOMIHYBAHHSA THOUBIOYAIbLHO2O CMUIIO Nepekiadayd Hao idiocmunem
asmopa.

Knrwowuoei cnoea: ioiocmuns, idionekm, iHOUBIOYalbHO-ABMOPCbKA KAPMUHA CBIMY,
nepexnadau, noemuunuii nepexnad, Hopzoc Cegepic, noezis, smympiwmna ma 306HiuHsA
Mampuys nOemuyHo20 meopy.
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This article analyzes the concept of "idiostyle", its connection the term "idiolect",
researchers’ different views to the co-relation of these two terms, which often contradict each
other. The article presents the views of researchers who consider “idiolect” a broader
concept, which includes “idiostyle”, those ones who believe, conversely, that “idiostyle” is a
hyperonym, and “idiolect” is a hyponym as well as those who consider these concepts to be
interchangeable. A conclusion is drawn as to which concept may be considered broader.
Various approaches to the study of “idiostyle”, the concept of "translator’s idiostyle" and the
influence of the translator's individual style on the author's idiostyle on the example of the
works of George Seferis are studied. The stages of formation of the individual style of the
writer are also studied in this article, as well as the process of translation of poetic works,
features of the external and internal matrix of the poetry, etc. The tasks and difficulties faced
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by translators in the work on the translation of poetic works are considered in this study. The
article examines the difficulties in reproducing the individual style of the author and
"muffling” the idiostyle of the translator when translating poetic works. The knowledge of the
idiolect of the Greek writer George Seferis has been improved in this article. The main
factors of formation of George Seferis's idiostyle are determined. The author’s life path is
researched and his poetry is analyzed to determine the characteristic features of his
individual style. His life experience, worldview, historical events, traditions and innovations
in his works, etc. all formed his specific individual style, which was explored in the article.
The poetry of G. Seferis and its translations into Ukrainian by Hellenist translators such as
Iryna Betko, Ivan Drach, Svitlana Yovenko, Maryna Maryschuk, Oleksandr Ponomariv,
Larysa Skyrda, Tetyana Chernyshova, and Andriy Savenko, are analyzed in terms of
reproduction of the internal and external matrix of the poetic work and idiostyle of the
writer. The works of different translators are compared in relation to the dominance of their
individual style over the idiostyle of the author.

Key words: idiostyle, idiolect, individual-authorial picture of the world, translator,
poetic translation, George Seferis, poetry, internal and external matrix of a poetic work.

Beryn

Y cydacHHUX INHTBICTUYHHX JOCHIDKCHHSX 3HAayHa YyBara IPUIUISETHCS
BUBUCHHIO TPOOJEMH 1HIUBITyaIbHO-aBTOPCHKOT KApTUHU CBITY. BBaxkawoTsh, 110
BTUJICHHSIM 1HAMBIAYaJlbHO-aBTOPCHKOI KapTUHU CBITY, € I1HAMUBIAYyaJbHUN CTUIIb
(ToOTO 1A10CTHIIB) OKpEeMOTO aBTOpa. [IOHATTS 1110CTUIIb, @ TAKOXK JTOTUYHI JO HHOTO
TEPMIHU TaKi SK 110JEKT, 1HAWBIAyaJbHO-aBTOPChKA KapTHWHA CBITY Ta 1HII, TOMPHU
Te, MmO Oymu 00’€KTaMu JOCHIDKeHh Yy Cy4YacHId Teopii JIHTBICTHKH Ta
JiTepaTypO3HABCTBA, JA0CI HE MarOTh YITKUX AediHimii. JIOCHIIHUKYA JaHUX TOHSTH
MO/Ial0Th a0COJIOTHO Pi3HI BU3HAYEHHS LUX TEPMIHIB, IO YacTO CyIepedarb OJUH
oaHoMy. OcobrBoOi yBaru notpedye MuTaHHs 30€peKEHHS 171I0CTUIII0 aBTOpPa IiJT Yac
nepeKIiaay TBOPIB.

VY crarTi J0CHIIKEHO TOHSATTS «IAIOCTHIIh TEepeKiiaiadya» Ta BIUIUB 1710CTHIIIO
nepexiazaya Ha i[iocTHIb aBTOpa Ha mpuKiIai TBopis Moproca Cedepica.

Mera nocJiizkeHHs1 — MpoaHali3yBaTy MOBHOTY BIATBOPEHHS 1HAMBITYaIbHOTO
ctumo Moproca Cedepica y mepexiagax ykpaiHCKOI MOBOIO.

OO0’ eKT n0CIIKEHHS — THANBITyIbHAA CTUITh aBTOPA XYyI0KHBOTO TBOPY.

Ipeamer pocimkenns — noesis Moproca Cedepica MOBOIO opuriHany Ta ii
nepeksiajl yKpaiHChbKOI MOBOIO.

Metoau pocaimxennss. OCHOBHUMM METOJaMU JOCIHIJKEHHS, 10 OyJu
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BUKOPHUCTaH1 y poOOTI € omucoBuil (st 300py MaHuX 1 iX aHamizy s opMyBaHHS
TEOPETUYHOT YAaCTUHU JOCIHIJDKEHHS), METOJl 3ICTaBHOTO aHami3y (IJs MOPIBHSIHHS
opuriHany Ta mepekianiB moesiii M. Cedepica), METOA KiIbKiCHOrO aHamizy (muis
MipaxyBaHHS YaCTOTHOCTI BHUKOPWUCTAaHHS TICBHOI JICKCHKH JUISI XapaKTCPUCTUKH
imiocrmmo . Cedepica), MeTon INepeKIafalbKoro aHamisy (I JOCIiIKSHHS
nepexnazis moesii 1. Cedepica).

HaykoBa HOBH3HA. Y CTaTTi y3arajJibHEHO 1H(GOpPMAIIIIO TPO 1110CTUIIb, HOTO
3B'SI30K 3 17[10JIEKTOM. Y IOCKOHQJICHO 3HAHHS IMPO 110JIEKT IPEIbKOT0 MUChbMEHHHUKA
Hoproca Cedepica, npoaHai3oBaHo nepekiaz Horo moesiit 3 TOUKH 30py 30eperKeHHS
Ta BIATBOPEHHS 1HAMBIAYAJIBHOTO CTUIIIO aBTOPA.

Oruasig HayKoBOI JiTepaTypu

[Tepexnan Xyn0XHiX TBOPIB — I1€¢ MUCTEITBO. JIIHTBICTH J0CI CIIEpEUYalOThCs YU
MOXKHAa BB@)XaTH TEPEKJIa] OKPEMHUM TBOPOM, JIiITEPATypHUM IOCSITHEHHSIM HapOIy
nepeKsaaaya, 9u e IpocTo MepeKiial OpuriHany. 3Bu4aifHo, HE MOYKHA 3arepeuyBaTh
TOM (akT, MO I MepeKiagy XyJI0XKHIX TBOPIB, a OCOOJHMBO MOe3ii, HEOOXiTHUN
tananT. O. B. Masyp 3a3Hauae, 1110 TBOpYa 0COOUCTICTH Mepekiiaaya e HeJ0CTaTHbO
BHUBYCHA, BPAaXOBYIOYH KOHTCKCT HAIlIOHAIBHOI KYJIBTYPH, TPAIUIlT TEPEKIaAy, KUTTS
Ta JIAJBHICTH Tepekiazaya, Horo ymnoaoO0aHHsS Yy BigOOpi MarepiaiiB Ta
nepekiaganbka pobota, ii 3HaUEHHS IS YKpPAiHCHKOI Ta CBITOBOI KynbTypu [12,
c.308]. Ilim iHaWBiIyaNbHUM CTUJIEM TIEpeKiIazadya MOXKHAa PO3YMITH CHUCTEMY
3MICTOBHUX Ta (OPMAJIbHUX XapaKTEPHUCTHK MEPEKIAACHOTO0 TEKCTY, IO BTUIIOIOTH
CMaKH a TakoX (iIoJIOTiuHI Ta mpodeciiiHi Haxuim nepekianaya [6, ¢. 353].

[lepen mowyaTkoM poOOTH HaJ MEPEKIATOM HEOOXIAHO MOCTITUTH 1110CTUIIb
aBTOpa, MO0 30eperTu Moro B mepekiasi. [HauBiMyanpbHHUN CTHIH TEpeKIagada He
MOBUHEH «IEPEKPUBATH» I1HAUBIAyAIbHUN CTHJIb aBTOpa Ha >KOJHOMY 3 pIBHIB:
JEKCUYHOMY (Tepekianaay 30epirae metadopu, o0pasu, peecTp CIIOBHUKOBOTO 3aracy,
10 BUKOPHUCTOBYETHCS aBTOPOM); CUHTAKCUYHOMY (THUIIOBI CHMHTAKCHUYHI CTPYKTYpH
30epiratotbes  (iMEeHHI, 0€30C000Bi, CKJIamHI TOMIO); (OHETUYHOMY (awmiTepartii,
ACOHAHCH TOIIO THITOBI JIJIsl aBTOPa MEPEBaKHO B MOSTUYHKUX TBOpax) [5, €. 39].

TepMmiH 1710CTHIL TICHO TOB’SI3aHMM 3 TAaKUMM IOHATTAMU SK 1JT10JIEKT Ta
IHIUBIAYaTbHUM CTWJIb. [MIOCTHIIP Ta «IHAMBIAYyaJIbHUU CTUIIBY» PO3IIISAAIOTHCS
OLIBIIICTIO MOBO3HABI[IB SK B3a€MO3aMIHHI TMOHSATTSA, CHHOHIMH, B TOH dYac fK 3
11ioekToM  ix abo ortoroxHOOTh (Hampukian B. IL I'purop’eB 3asBnsiB, 110
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17l0oCTHIBL € OAHO4YacHO M imiosnekTom [11, c. 10]), abo po3MexoByrOTh. AHamI3
BU3HAYEHb TEPMIHIB «IJIOJIEKT» Ta «IAI0CTWJIb)» BHUSBUB, 110 BOHU JOCHUTH YacTO
BXKMBAIOThCS y SIKOCTI CHMHOHIMIB. ICHye 0araro miJxoJiB A0 BUBYEHHS 1J10CTHIIIO:
JIHTBICTUYHHH, JIIHTBOKOTHITUBHHUM, JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHHUH, JIIHTBOIIOCTHYHHH,
KUIBKICHUH  Ta  AKICHUH, CEMaHTHUKO-CTWJIICTUYHUN, CHUCTEMHO-CTPYKTYpPHHUIA,
KOMYHIKaTUBHUH, €CTETUYHO-MapKOBAHUM, 00pa3HO-KOMITO3ULIIHUH,
KOMYHIKaTUBHO-KOTHITUBHHM, aIpeCHO-IISIbHICHUN, (YHKLI1OHAIbHO-IOMIHAHTHUN
tomo [4, c¢.10]. Jlusg OidbInl IOBHOTO aHai3y I1JIOCTHIIO aBTOpPa BBAXKAETHCS
JOIUTBHAM KOMOIHYBaTH pi3H1 miaxoau. Kopensiiro i1mioCTHiIb/II0IeKT 3a3BUYai
KBaTI(IKYIOTh SIK YaCTKOBHM BHUSB BIJHOIICHHS MOBJIEHHS (TEKCT) — CTHUJIb MOBJICHHSI
(MoBa xynoxHix TekcTiB). B. B. JleneneBa mae Taki BHU3HAYEHHs: 1M10JE€KT — YCi
TEKCTH, CTBOPEHI aBTOPOM Y XPOHOJOTIYHIN MOCHIZOBHOCTI, TOAl AK 1I10CTHIIb — L€
CYKYMHHICTh TTTMOMHHUX KOHCTAHT Ta JIOMIHAHT NIEBHOTO aBTOpPA, 110 BIUIMHYJIU HA T€,
o0 i TEKCTH 3’SBUIKMCS caMe B Iii mocmigoBHOCTI[8, €. 292]. O. C. AxmaHOBa
3a3Hayvae, 110 1HAWBIIYyaIbHUI CTUIIb aBTOpa — 1€ CYKYNHICTh OCHOBHUX €JIEMEHTIB
CTHJIIO TBOPIB MHUCbMEHHUKA B KOHKPETHUI NEPIoJl HOro TBOPYOCTI UM B YCIX TBOpaAxX
3arayiom [1, c. 231].

Tepmin  «imionexkT» OyB  BOEpIIe  3ampONOHOBAHWUN  aMEPUKAHCHKUM
MoBo3HaBiieM bepHapgom brnoxom. BiH Bu3HauaB 1ie¢ MOHATTA SK CYKYIHICTh
MO>KJIMBHX BHUCJIOBIIFOBaHb OJHOTO MOBIIS Y IICBHUH MOMEHT BUKOPHCTAHHSI MOBH JIJIS
B3a€MOII1 3 OJJHUM 1HIIUM MoBIiem [13, ¢. 13].

[HaMBiAyamiCTUYHUI aclEeKT MOBHU — I T€, M0 MU HA3UBAEMO 1[10JICKTOM.
[mionekT MO’KHAa oOmHMcaTH SK «IOCTIMHI MOBJICHHEBI OCOOJHMBOCTI y BHMOBI,
JIEKCUYHOMY BUOOpI YM TpaMaTulll, sIKl € CHeUupIYHUMU AJi1 KOHKPETHOTO MOBIIS.
JIx. XirriHboTxeM pO3IIMPIOE 11€ BU3HAYCHHSI, KaXKy4H, 1110 1JII0JIEKT — 1€ He Te, 110
NpaBUIBHO YW HETIPABIILHO, a T€, YOMY MOBEIlh Hajae nepesary [14, . 27].

B. B. BunorpaoB Buiisi€e 1Ba piBHs JaHOTo sBHINA [2, C. 144]:

® ITIOJICKT B IMUPOKOMY PO3YyMiHHI SBJISIE COOOIO peami3allifo MEeBHOI MOBHU
1HIMBIAA, TOOTO CYKYIHICTh TEKCTIB, TOPOUKYBAaHUX MOBIIEM 1 JOCIHIKYBaHUX
JIHTBICTOM 3 METOIO BUBUCHHS CHCTEMHU MOBH;

® IIOJIEKT y BY3bKOMY CEHCI — II€ CYKYIHICTh CHEeUU(PIYHUX MOBHHX
0COOJIMBOCTEN MEBHOI0 HOCISI MOBH.

[Momo inauBigyanbHOro cTHIO aBTopa B. B. BunorpagoB Bu3Hauae ioro sk
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CTPYKTYPHO €JIMHY Ta BHYTPIIIHBO IMOB’A3aHy CUCTEMY 3ac00iB 1 OPM MOBIECHHEBOTO
BUpakeHHs. BiH 3a3Hauae, 1110 B 1HAMBIAYaTbHOMY CTHIII BiIOYBA€THCS 1HIUBITyaIbHE
B)KMBaHHS PI3HOMAHITHUX MOBHHX 3acO0IB B HOBHUX (YHKIISIX B 3aJIGKHOCTI BiJl
JIHTBICTHYHOTO BUOOPY MHUCbMEHHHUKA [3, C. 243].

bepyun no yBaru cydacHe MOBHE OaueHHS XYIOXKHBOTO TEKCTY, JAOCIITHHUKH
BUJIUJISIIOTh OCHOBHI XapaKTepHI O3HAKU 1JIOCTHIIO aBTOpa: CHCTEMa MOBJIECHHEBUX
3ac00iB, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS aBTOPOM JJIS JIOCSATHEHHS CBO€I KOMYHIKATUBHOI
METH; CIOCi0 BiIOOpa)K€HHS BHYTPIIIHHOTO CBITY aBTOpA SIK MPEACTaBHUKA MEBHOI
JiTEpaTypHOi Tedil; BIAOOpPaKEHHS PO3yMIHHSA aBTOPOM MpodiieM, sSKi HOTo
XBWJIIOIOTh; BHUKOPUCTAHHS CTHIICTUYHUX NPUHAOMIB, HOBUX MOHATH, CTUIICTHYHO
MapKOBAHO1 JIEKCUKH JJIsI BUPKECHHS] CMUCJIOBOTO Ta €MOIIIHHOTO 3MICTY TEKCTYy [9,
c. 85].

MoskHa BUAUIATH Taki pakTopu GOpMyBaHHS 1/1I0CTUIII0 TUCbMEHHHUKA!

® COIIaJIbHO-1ICTOPUYHI YMOBH;

® CIIIBBIJHECEHHS TPaJMIIIM Ta HOBalllil y aBTOPCHKIN TBOPUOCTI;

® KaHPOBI XapaKTEPUCTUKH TBOPY;

® CTaH 0COOMCTOCTI MUChbMEHHHUKA (ysiBa, eMOIlii, HACTPiil TOIIIO);

e CBITOIJISII TA )KUTTEBUU JOCBII.

YacTuHa JIHTBICTIB BKJIAJA€ B MOHATTS 110JEKT OUIBII IIUPOKE 3HAYEHHS HIX
imioctunb. Tak, y «JliTeparypo3HaBuOMy CIOBHHUKY-IOBIIHHUKY» TOHA€THCA TaKe
BU3HAYCHHS 1/110JeKTy: «lHauBiyanbHe MOBJIEHHSA, IO TMOSICHIOETHCS MiCIIEM
NpOXKUBaHHS, BiKOM, ()axoM, COIIaJIbHUM CTaHOM, 3arajlbHUM pIiBHEM KYJIbTypH
NEBHOI JIIOAMHU. [A10JEeKT $SK MOBHAa XapaKTEpPUCTHKAa OCOOMCTOCTI HE TUIbKH
OKpECIIIoE  ocoONmMBe, a W  pO3KpUBAE  pPO3MAITI  aCMeKTH  MOBHU  SIK
3araJbHOHAIIIOHAIBHOTO  ()eHOMEHa, 1i HEBUYEPIHUNA TOTEHIam». 3  I[OTO
BU3HAYEHHSI BHXOJUTb, IO 1TIOJIEKT SBJISE COOOK OCHOBY, Ha sKik (opMyeThes
imioctunb aBtopa [7, C. 27]. B To# e 4yac iHIIAa 4acTHHA MOBO3HABI[IB BBAaXKA€, IO
1A10CTUIb € OUIbII IIMPOKUM MOHATTAM 1 BOMpae B cebe TepMiH 1110J7eKT. Tak,
JI. O. CraBuibKka 3a3Hadae, 0 1IIOCTHIIH aBTOpa IIUPIIHA 3a WOTO 1TI0JICKT, aKe
«TIONEKT — 1€ CYKYIHICTh OCOOJMBOCTEH, IO XapaKTEepU3yIOTb MOBJICHHS
KOHKPETHOTO 1H/AMBiZA, a 11I0CTWIb — 1€ 1HAUBIAYaJTbHUN CTHIIb, TOOTO CYKYIHICTh
OCHOBHUX CTUJILOBHX OCOOJIMBOCTEM, SIKi XapaKTEepHU3yIOTh TBOPH TOTO UM TOTO aBTOpa
y meBHMII mepiog abo BCHO HOro TBOPYICTb. IX MOMHA OTOTOKHHMTH, HPOTE
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BUKOPHUCTaHHS TEPMIHY 1JI10JIEKT 3000B’s13y€ BPaXOBYBATH €KCTPATIHIBaJIbHI (PaKTOPHU
Ta XPOHOJIOTIYHI MapamMeTpu TBOPYOCTI MUCHMEHHUKA: JaTa, MICLE HApOJKEHHS 1
IPOKMUBAHHS, 1CTOPUKO-KYJBTYpPHI OOCTaBHHHM, COIIaJIbHE CEpPEJOBUIIE TOIIO, IO
BH3HAYAIOTh MOBHHIA KOJT 1 OKpEMOT0 iHJIUBI/Ia, 1 MucbMeHHuKay» [11, C. 5].

VY naHiil cTarTi MATPUMYEMO AYMKY JIHTBICTIB, SKI BH3HAIOTh IOHSTTS
«1J110JIEKT» TaKUM, L0 BKJIIOYAE B ce0e MOHATTA «1A10CTUIIbY), TOOTO IIMPIIUM 3a
HbOT0. Mu BBakaemo, IO 1JI0JIEKT L€ peami3alis MeBHOI MOBHM 1HIWBIJIA, TOOTO
CYKYMIHICTh TEKCTIB, MOPOJKYBAaHUX MOBIIEM, B TOW Yac SIK TMOHATTS «1TI0CTHUIIbY
M03HAYa€ BHYTPINIHBO MOB’A3aHy CUCTEMY 3aCc00iB 1 ()OpM MOBJICHHEBOTO BUPAKCHHS
3aCTOCOBAHUX Y IUX TEKCTaX.

OCHOBHMH 3MICT

Woproc Cedepic — Gararorpanna ocoGUCTICTb i HOro IHAMBiMyambHHH CTHIB
YITKO TMPOCIIAKOBYEThCS B ycCiX Horo TBopax. Ha ¢dopmyBanHs crenudiyHOro
ITIOCTHIIIO  BIUTMHYJIO ©Oarato ¢akTopiB. Moro >xurTeBuii JIOCB1J, CBITOTJIS,
BUXOBAHHS B CIM’i, 1€ KyJIbTUBYBAJOCS MHUCTELUTBO Ta Jt0O0B 10 CrpaBxHboi [ pemii
MUHYJIOTO, @ TAaKOX JI0 Cy4acHOi €BPONEHCHKOI KyIbTYPH, HOTO )KHUTTSA B CTYACHTCHKI
pPOKH  3aKOPJIOHOM, TOBApWINyBaHHA 3 (PAHIY3bKUMH CHMBOJICTAMH  TOIIO.
1. Cedepic 106pe 3HaB JiTepaTypHe Ta KyJIbTypHE MHHYJIE CBO€i OaThbKiBmMHM. BiH
BuB4aB Ecxina, 'omepa 1 Codoxkia, 1 Horo xurreBa (piocodis BiAmoBigaza HOro
KJIACUYHIM CHIa IIuHI.

1. Cedepic — 0uH 3 THX MOETIB, AKHi He BHUKOPHUCTOBYBAB JKOJTHIX O€3MITy3MX
abcTpakiiiil, ioro BipIi BTUTIOIOTH 30araueHi oOpasu icTopii Ta ocobuctoro midy. Te,
mo pobuth Cedepica «HaliOHAIBHUM TOETOM», — II€ HOTO JII000B 70 OJIM3BKOCTI 3
JFOZICTBOM 3arajioMm, II[0 XapaKTepHO IS HOTO TOe3ii.

[cTopuuHi mofli, Kl BIH MEPEXHUB TaKOX MaJld BEJIMKHUM BIUIMB Ha OyIb-iKY
JIOJUHY CBITY — HOTO CyYacHHKA, Ta OCOOJMBO Ha TPEKIB, SIKI OKPIM JIBOX CBITOBHX
BOEH TEPEXKUIIN JKaXTUBUN T€HOIIUI, IEKUIbKa MEPEBOPOTIB, BIiHY BCEPEIMHI KpaiHu.
[Toet OyB mo30aBieHui CBOET OATHKIBIIMHU BHACHIAOK Maiioasiiicbkoi karactpodu i
noHeBipsBcd, Ak Opiccelt 6e3 Itaku, 3 sskum cebe cam acouitoBaB. ['ymanict B gy,
BiH 3HEBAXKAaB CYYaCHICTh MOBHY JiMXa Ta 0e34ecTsi, HOro 3axXoIuiioBajga aHTUYHICTh, Y
CBOIX TBOpAax BiH caMe depe3 MPU3My JTaBHOCTI, Mi)OJIOT1] BUCMIIOBAB CYYaCHUX HOMY
MOJIITHKIB.
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HouyTTs, npeacrapieHi B 36ipkax M. Cedepica 3Haiiomi Maiike KOXKHiil JIFOIMHI
y TeBHHil Mepiof HUTTA, He BiATBOpeHi moeToM GaHambHo. Imioctuias M. Cedepica
0COOMBUIN THUM, 110 BIH aleJio€ JI0 €MOIlI, T03BOJISIOUM YUTayaM 1HTEpIpEeTyBaTu
HOro TBOPHU B 3aJIeKHOCTI BIJI iX KMTTEBOrO JOCBITY. JIAKOHIYHO BiH MOXKE CKa3aTu
HaOararo OublIe, 4iM OUTBLIICTD JIOAEH Y JBOXTOAMHHUX TPOMOBAX.

Tematuka TBOpIB 178 Cedepica, 3BHYAliHO, 3MIHIOBAJIacs, aje JCAKI MOTHBH
3AIMIIMINCH TOJIOBHUMHU BIPOJOBXK ychoro *uTTs. [lepin 3a Bce, 11e TemMa MaHJIPiB,
sKa Harajaye mojopoki Oicces, 3 SKUMHU MOET HEOJHOPAa30BO OTOTOXKHIOBAB cele.
Ane no 3yctpiui 3 Kinpom, BiH OyB Omicceem 6e3 Itaku, Horo moaopoxki Oyiu
O€3L1IJIbHUMU Ta IOBHUMU CYNIEPEYHOCTEM.

Jlpyra Tema — 11e TeMa OaThKiBIIUHH, [ 'pertii, mpoTe aHTUYHOI, a HE Cy4acHOI.
CyuacHicTs yacTo Hacuuena s M. Cedepica dyxuM 3MiCTOM, i BOHH BOIOIOTH MiK
co0or0. 3 TEeMU MPUPEUYECHHX MAaHJPIB BUXOAUTH BIIUYTTS CAMOTHOCTI. 3BIJCH
acomiamii 3 oOpazom Enbnenopa. Y T'omepa, n'suuii Enbnenop, sikuili Tak toOuB
Kipky, 1o He XOTiB iXaTH H0J0MY, BIaB 3 naxy i ckpytus B's3u. Y M. Cedepica Bin
OKMBA€ y CBOIX YHCICHHHMX HamaakiB. CaMOTHICTh TIO€Ta cepejl EIbIICHOPIB
MIJKPECTIOEThCS TeH3aKeM. Y TaliTpl Mei3axy CIOYaTKy MEepeBaKalOTh KOJIbOPHU
OCEHl Ta 3WMHM, BEUIpHBOrO ab0 HIYHOrO OcCBITIeHHA. Kinp, HaBmaku, TaKoX
ACOLIIOETHCS 3 COHIYHUM CBITJIIOM Y JIaHAIIAQTI.

Amo3ii Ha [laBHro ['pemiro mpucyTHi y Oaratbox TBOpax. PosrisHemo s
npukiaxy Ot cOvipoeot otov Adn. Cama Ha3Ba HAIITOBXYeE Ha 3raaky npo [ligzemue
napcTBo Aina, KyIu MOTPAIUIIIOTh AylIi momepiux. EmirpagomM 1o maHoro TBopy €
ypuBok 3 «Omiccei» ['omepa HanucaHuii JaBHbOTPELIBKOIO

vimiot, ol kata foovg Yrepiovog ‘Helioio
fioBlov: abtop o toiowy dpsileto vooTiOY Huap.
[ITo B mepeknaai o3Havae:
3'inu, 6e3ymHi, eonie eonu I enisn l'inepiona,
Ll]o nonao namu, — 3a me OHsL NOBEPHEHHSL 8IH IX N030ABUS.

VY moesisix 6arato 3ragok mpo MOpe Ta BOAY, IO HE JUBHO, OCKUTHKHA BOHH —
YaCTHHA IPEIbKOr0 MeH3axy, rpelbKoi MpHpom rmuboko maxosanoi M. Cedepicom.

Xinka, koxamus nocrae B moesii M. Cedepica ineamizoBano. XKinka —
Adponita, Mpis, He3aiicHeHHa 1 HegoctynHa. OaHuM 3 yoOneHuX o00pasiB
1. Cedepica Takox 6yna xinka-I'oprona:

Aev umopa va (o
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0Ao ue moyovia
UNTE Va. TALLOEDW UEPOVDYTO,
UETQL TTOL UATIOL THS YOPYOVOG.

Comianshi Temu B moesii M. Cedepica mye NpHXOBaHi, BOHH IIPEICTaBICHi
gyepe3 aHTUYHI acoliarti.

Toesis 1. Cedepica MicTHTB Ge3ltiy TiTepaTypHUX HATAKIB, AKi CBiTYaTh 5K PO
HOro 1HAMBIAYaJbHY MOJOPOXK SK IO€Ta, TaK 1 MpO HOro po3yMiHHSA TOTroO, IO
OpTraHiYHO JJIsl HOTO BIACHOI KYJIBTYPH, OJJHUM 13 HAUTPHUBATIIINX MOSTHYHUX 00pa3iB
€ 00pa3 «BUKIMKY Ayl momepiux» cydacHoro Omicces. Tak, y HOro rpembKux
noe3isx 3Byuats . boanep, I1. Banepi, I1. Bepaen, ['epakmit, ['ecion, 'omep, [lante,
Espimia, T. Emior, Ecxin, K. Kapadic, A.Kanboc, K. Knonens, B.Kopnapoc,
K. Jladopr, XK. Mopeac, K.Ilanamac, E.®ynt, Ilnaton, E.Ilo, M. Ilpycr,
A. Cukenwsnoc, /. ComoMoc To1o.

CyuacHICTh BITUYBA€ThCS B MOT0 BipIIax ITijJ yac BIHU Ta B KIIPCBKIM 301pIil.
TBOpUICTh MOETa MPOHU3aHA JIFOOOB 10 10 OATHKIBIIMHU, CBOIX MOYYTTIB 1, K €THOCTI
3eMJI1, JIFOJIEW Ta 1CTOpIi, ane HiJe Ll MOTa€EMHI NOYyTTS HEe HaOyBarOTh OaHaJIbLHOTO
3BYUYaHHS.

Posrasaemo #ioro mepury 36ipky moesiit «IloBopor». OpurinanbHa Ha3Ba 30ipKH
«Ctpoi» moeaHye B coOi KibKa 3HA4€Hb: CaM IOBOPOT; cTpoda SK EeJIEeMEHT
MOCTHYHOTO TEKCTY; cTpoda SK eIeMEHT TeaTpaJIbHOTO JIHCTBAa B aHTHYHIA JIpami.
«IToBopot» HMoproca Cedepica, moBopoT, 3poGNeHHil 10 HOBHX TOPH3OHTIB IS
CydacHOI TpembKoi moe3ii, — 1€ KHUTa, MPU3HAYCHA 3HUIIUTH, BHUKJINKATH THIB,
HACMIIIKH, PI3Ky KPHUTHKY, 3aXOIUICHI OIUIECKH, HaJli, TPEMTIHHS KPUTHYHOTO
po3ymy, TOOTO Ma€ BCi O3HAKW TBOPY MHCTEITBA, 1[0 BUXOJUTH 32 PAMKH YCTaJICHHUX
3BUYHMX PYTHH 1 Ma€ HECMOKIMHY TCHACHIII J0 TOIMMUPEHHS, JOMIHYBaHHS,
PO3IIMPEHHS, JI0 MOJANBIIIOTO CTBOPSHHS HOBUX €CTETUYHUX IIIHHOCTEH.

OpHiero 3 xapaktepHux puc imioctimo . Cedepica MOXHA Ha3BaTH MICTKICTB,
Ky MU 0a4MMO y’K€ B caMiii Oarato3HauHii Ha3Bi 30ipKu. bimplricTe moesit y gaHii
30ipll KOPOTEHbKI, MPOTE€ MOXKYTh OaraTo 4oro ckaszaTv Mpo cTaH moera. Moxkemo
BBAXATH 3MiCT Ta Ha3By mepmoi mnoermunoi 36ipku M. Cedepica mpopounmn,
OCKUIbKM MOro Mi3HilIl JOCSATHEHHS Yy Taldy3l BKa3yBaJli Ha pO3pUB IMOETa 3
TPaJUIIIITHOO TIOE3IETO.

Oxkpim nmoemu «CTHIIb JHS», BCl 1HIII, 3A€OUTBIIOr0 — 1€ BipII TPaJAUIIHHOTO
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cTwiio y ¢opmi, opraHizoBani B karpeHu. Karpenu — worupusipiii. B naniii 36ipit
nepeBakae KUIbIIEBE PUMYBAHHS, € TaKOX BIPIII 3 TMEPEXPECHHM Ta B JICSIKUAX
BUIAJIKaX HEMOBHIM pPHUMYBaHHSIM. XapaKTepHUMH JIPUYHUMH BIAXWUJICHHSIMU BIJ
yCTaJCHUX KPUTEPIiB TpaAMIIIAHOI 1Moe3ii y JaHiil 30iplil € HEOJHAKOBA KUIBKICTh
CKJIAJIB y BIpILI, 315IHHS, IEPEHECEHHsI Ta YAaCTO HEBJAJIa pUMa.

Bipmr «IToBopoT», siK i Best oHolMeHHa 36ipka M. Cedepica, BHOCUTS 3MiHH 110
CydacHOI TpeIbKoi Moe3ii, OCKUIbKM Y HHX IO€T HaMaraeTbCs 3BUIBHUTUCS BIJ
crnoco0iB BUpaxkeHHs MuHyjdoro. lloer He BimuyBae mNOTpeOUM BHUCIOBUTH CBOI
NEPEKUBAHHS 3pO3YMUIO YH YITKO 3a3HAYUTH KOHKPETHY TeMmy. BaxmmBum €
nepeaava JAOMIHYIOUOTO MOYYTTs, ajie BOHO HE IMOB’SI3aHE 3 YITKO 33JaHOI0 TOIIETO.
[le#t eninTUYHUMN 3aMKUC JOCBIAY BUKOHYE TIOJIBIMHY MPOTUIICKHY (PYHKITIFO, OCKUIBKH,
3 OJTHOTO OOKYy, BIPII BaXKO 3p0O3yMITH, BiH HE JO3BOJISIE PEKOHCTPYIOBATH MTOYATKOBY
MOJIi10, TOCBIJ, a 3 1HIIOTO OOKY, BiH BIAKPUTHI JUIsl Oaratbox iHTEpIIpeTallii, Jalouu
MOXJIMBICTh IIUPIIIA ayauTopii mi3HAaTU ioro. OTKe, YWTArOYM LEW BIPII, MU
pO3yMi€eEMO, 110 MU HE MOKEMO YITKO BH3HAUUTHU Ty MOJIIO0, 1[0 BUKJIMKANIA y TOETa
eMoIlii, skl BiH ¢ikcye, 1 1e (HaKTUIHO MITOBXA€ HAC HAa HEOOXiTHICTh YMUTATH HOTO
TEKCTH 3a JOTIOMOTOI0 €MOIIiii, a He JOTiKA. TakuM YMHOM, Ha BiAMIHY BiJl BIpIIIiB
MUHYJIOTO, KOJIA TIOETH TBOPHIN Y c(pepi KOHKPETHOTO, MU CTUKAEMOCH 3 TTIOCTUIHUM
JUCKYPCOM, SIKUM HaMaraeTbCsi KOHTAKTyBaTH 3 YUTA4eM Ha OUIbII CyTTEBOMY PIBHI,
aHK CyBOpa Ta 4acTo BiJokpemJyieHa Jorika. [loer Bumarae Bim yuTada BiAUyTH,
NPUIHATH WOTO CIIOBA SIK MPOSIBU CBOET AYII, a HE K XOJOHI JoriyHi hopmu. Y Toi
e 9ac YUTay MOKIMKAHWN MPUHHATH CBOIO HE3AATHICTh MOBHICTIO 3pO3yMITH JOCBiJ
MOEeTa, OCKUIbKK CIUIBHOCTI JIOJCHKOT AyIi, MO CYTi, HEAOCTATHHO MJIsI TTOBHOTO
PO3YMIHHS 1HIIOTO.

Tepma 36ipka M. Cedepica micTHia B cobi 0310 GLIBII TPamHITiitHOT (OpMH,
PUMOBaHI BipIIIi, 1110 CKIAJAI0THCA 3 KATPEHIB, TOBHUX CUMBOJII3MY Ta MOYyTTiB. BoHu
KOPOTKIi 32 (POPMOIO Ta MICTKI 32 3MICTOM. JIaKOHIYHO Ta KOPOTKO aBTOp Mepeae CBOT
NOYYTTS 4epe3 CJIOBAa BUIbHI JJisi OyAb-sIKOTO MPOYUTAHHS Ta IHTEPIPETYBAHHS B
3aNeXHOCTI Bi JIIOJUHHU, Ta 1i AYLIIEBHOIO CTaHy IIiJ] Yac O3HAMOMJICHHS 3 II€I0
36ipkoto. Y cBOiil HacTymHili Bu3HauHiii 36ipui «Mid-icTopis» Moproc Cedepic
BIJICTyNIa€ BIJ TPaJAMIIIHUX TOEeTUYHUX (OpPM 1 3BepTaeTbcs A0 Bepiiopy. Bin
BiTMOBIISIETHCS BiJl paMOK, II0 CKOBYIOTh HOTO, BiH MaHApye, sk Omicceil y momrykax
He Jume [taku, ane ¥ miaxoaamoi GopMu, 3a J0MOMOroI0 SIKOi BiH 3MIT OM y MOBHIN
MIp1 I€pelaTy CBOi MOYYTTS Ta MOTJISIIH.
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V 2013 poui Oyma Bumana 306ipka BuOpanux mnoesiit Moproca Cedepica,
nepekiaan sSkux BukoHanu Ipuna berko, IBan [lpau, CaiTiana HogeHxko, Mapuna
Mapumyk, Onekcanap [lonomapis, Jlapuca Cxupaa, Tersna UepHumoBa ta AHIpid
CaBeHKo.

[ToeTnunuii mepeknag — e MepeKyial B OCHOBI SIKOTO JICKUTh HEOOXIIHICTh
nepenaTd KOHUENTyallbHy Ta €CTeTUYHI 1HPOpMallill0 OPUTIHATY Ta 1110CTUIIb aBTOPA,
HaMararoyuch K MO>XHA TOYHILIE BIJITBOPUTH 30BHIIIHIO Ta BHYTPIIIHIO MAaTPHILIO
noeTuyHoro TBOpy. Ilepekmam moesii MOXXKHA BBa)KaTH OJHHUM 13 HaWCKIQIHIIINX,
OCKIUJIBKM BIH BHMAarae BiJl Mepekiajadya He TUIBKH 3HaHHS MOBH, ajie ¥ IMMOSTHYHOIO
YyTTS Ta, OJHOYACHO, 3JaTHOCTI 3aJMIIATUCA TEpeKialayeM OpHTriHally, He
NEPETBOPIOIOYM CBIM NEpeKiIaa Ha BIACHUM, HOBUI MOETUYHUHN TBIP.

OcoOnuBoi yBarm noOTpedye BHUBYEHHS NUTaHHSA creuudiku 30epexeHHs
ITIOCTHITIO aBTOpa IiJl Yac MepeKyaay MOCTHYHUX TBOPIB. BUKOHAaHHS mepexiamy
MOETUYHOIO TBOPY BMMAara€ Bij Mepekiiagada BUKIIOYHOI MaiicTepHocTi. [lutanHus
NEePEeKIaHOCTI Moe3ii TOBMUH Yac BUKJIMKaIo OypXJMBI JUCKYCIi cepel] HayKOBIIIB.
Jlesiki BYE€H1 BBaXKarOTh, LI0 MpPU MEPEeKIaal BTPAYAETbCS MOE3id, TOMl SK IHIII
CTBEPJIKYIOTh, IO BCi1 3HAUEHHS € TMEPEKIAHIMH, a B TIEPEKIIai BTPAUAETHCS JIUIIIE
dbopMa TOETHYHOTO IUCKYpcy. Takoxk € iHII BYEHI, SKi BBaXKAIOTh, IO TMEPEKIIa]
noe31i MOXJIMBUH JIMIIIE 32 YMOBU 30€pEKEHHS IUTICHOCTI Ta CTUJIIO BUXITHOTO TEKCTY
y MOBI ITepeKIamy.

JUist BIATBOpPEHHS MOETUYHOrO TBOPY IMpH MEpeksazl HeoOXiIHO 30epertu
€JIEMEHTH 30BHINHBO1 Ta BHYTPIITHLOT MaTPHIlh Bipiia. [M0CTHIIL TOETa TIepeaacThCs
3a gomnoMororw (opMmH, SKy BIH oOupae g BioOpakeHHS 3MicTy. 30epeKeHHs
30BHIIIHBOI MATPHIll BIPIIOBAHOTO, PUMOBAHOTO TBOPY € AYXE€ CKJIAJHUM OCKUIbKH
NoTpiOHO, HE CHOTBOPHUBILIK 3MICT BpaxyBaTH yCl TOHKOINI 1 MpaBWIBHO MigiOpaTh
pUMY, YU IKUMOCH YHHOM KOMIICHCYBATH 11.

OCHOBHMMH €JIEMEHTaMH TaK 3BaHOI 30BHINIHHOI MaTPHIll Bipiia, SKi MU
MO’KEMO 1M0OAUNTH, HE BUUTYIOUUCH Y TEKCT, €:

® HasABHICTH (200 BIJCYTHICTh) €KBUIIHEAPHOCTI,

e BOKaJliyHA a00 KOHCOHAHTHA PUMa,

® YOJIOBIYA YU KIHOYA PUMA,

® XapakTep pUMYBaHHs,

e 30epeKeHHS UM He30ePEKEeHHS KUTBKOCTI CTpod,
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e 10BTOpeHHS ToIo [15].

BHyTpimmHsS MaTpuils MOETUYHOTO TBOPY CKIAJAETHCS 3 €JIEMEHTIB, SKI HE
BUJTHO 330BHI. BOHU BUSBISIOTHCS JUIIE 3aBISKH OUTBII TITMOOKOMY aHali3y TEKCTY.
Humu €:

® 3MICT OJHOTO psiaKa (cTpodu),

® CYKYITHICTb PI3HUX CTHIIICTUYHHUX 3aC001B aBTOpa — TPOTIIB,

® CHUHTaKCH4YHI XapaKTEPUCTUKU CTPOPH,

e eB(oHIUHA (3BYKOBa) CTPYKTYypa TBODY,

® IIparMaTHYHUHU ITiITEKCT,

e 00pa3u aBTOPCHKOTO TBOPY, Ha OCHOBI SKUX OYJIyETHCSA OCHOBHMI CIOXKET Ta
PO3BUTOK TEMU TBODY.

3BUYAIHO, y MepeKiiajax MOSTUYHUX XYI0KHIX TBOPIB BEIMKA POJIh HAICKUTH
BIITBOPCHHIO 1HIIMX, KPIM Ha3BaHUX, 30BHIINIHIX Ta BHYTPIIIHIX €JIEMEHTIB MaTpHIII
BIPIIIOBAHOT'O TBODY.

[lepexman TBOpy «Apvnony, «3amepedeHHs» Oyno BukoHaHO IBaHoMm Jlpadem
ta TersHoro UepHuUilloBow. AHali3 MOKa3ye, M0 SK MNEPIIOKEPENIO TaK 1 Mepexiai
MICTATH y cO0l TpU KaTpeHH, TOOTO ABAHAAIATH PANKIB (TpU YOTHPHUBIpINA), TOOTO
eKBUIIHEApHICTh (piBHA KUIBKICTh PAJIKIB) HasiBHA. baunMo, 110 Bipi «3amnepedeHHs»
y Moproca Cedepica He Mae uiTKOro BipumioBaHoro po3mipy. KinbkicTh ckiajis He
piBHa, 1HOAl 3ycTpiyaemo sMO. OpHak, y Nepekiaal MOXHa YITKO BHIUIUTH
TPHOXCTOITHUII aHamecT. XapakTep puMyBaHHS y «Apvnon» M. Cedepica — kinbuese,
puMa — BOKaJiuHa (TepIoTEPL — UeTNUEPT) OKPIM THS — UTaTHS i Aabog — mabog. Kinoda
puUMa 4Yepryerbesi 3 4YOJIOBIUOIO (kpv@d — yAvpo, mepiotépt — ueonuépt). OmaHak, y
nepeKIaal yKpaiHChKOI MOBOIO PHMYBaHHS CTa€ HEMOBHUM. Po3risHeMo mepriuit

KaTpeH.
2770 TEPLYLAAL TO KPVPO Ha nycmenvnomy 6epe3si binomy,
KL QOTPO OOV TEPLOTEPL M08 2011yOKa ceama, 6e300poHHa,
OLYOOOUE TO UECHUEPT® wepxi 2you y cnpasi po3Kpuiu mu,
O TO VEPO YAVQPO. a 8004, a 8004 ¢ COJIOHA.

VY nanomy Bumajaky xi0a mo 6€300pOHHA — COJIOHA MOKHA BBaXKATH PUMOIO.
1. Cedepic y cBoiii mepuriit 36ipui y GilbIIOCTi Hoe3iil 1ie BKUBAE PUMY, IPOTE € i
10e311 3 HEIIOBHOKO PUMOIO.

[Ilogo BHYTPIIHBOT MATPUIIl TBOPY, @ CaMe 3MICTy OKPEMOTO PsIKa, TO BiH BCE
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XK Jento 3MiHeHui. OpuriHaia BUPIZHSAETHCS JAKOHIUHICTIO 1 TPOCTOTOIO, SIKa TUM HE
MEHII Mae B co0l ruOuHYy, B TOM Yac $K NepeKiajJ MNepeHACHUYEHUU pI3SHUMHU
emiteraMu Metagopamu Ta JgojaBaHHSMU. [lopiBHsAeMO OyKBadbHUIM TEepeKsIaj
MEepIIOro KaTpeHy Ta nepeknaj Isana /pauya ta Tetsan UepHuionoi:

Ha npuxosanomy y36epearcoici Ha nycmenvrnomy bepesi 6inomy,
oinomy Have 20y0 MO8 201yOKa ceama, be300poHHa,
cnpazy 8i0uyau mu no 00ioi wepxni 2you y cnpasi posKpuiu mu,
ma 600a — CoJI0HA. a 6004, a 600a X CONOHA.

baunmo, mo y nepeknaai 3’ IBUITUCS €MITETH 0 TOIyOKku (cBsTa, 6€300pOHHA),
Ta y TPETbOMY PAJKY Aojanu iHdopmaliro (Iepxyi ryou y crpasi po3Kpwid MH), y
JIPYyroMy Ta TpPETbOMY KaTpeHI TaKOX TPUCYTHE 3JI0BKMBAHHS e€IiTETaMHd Ta
TpaHcHOpPMALIISIMU 3MICTY:

Ha 6inomy nicxy Ha nicxy nanucanu na 6inomy
Mu nanucanu im’s it im's cnpaau - 8 ueKanHi 3a8MepJi.
Jlobpe, wo nooys mopcokuii bpu3 Xeuns e0apuna 602KUMU KPULAMU
I cmep yeii nanuc. im'ss cmepocs, mope cmepio.

«B dekaHH1 3aBMepJIN» -—J10JJaBaHHs MEPEKIaaadiB, I[bOr0 B OpUTiHAII HE OyIIO.
Takox BOHHM aojanu mMeTadopy «XBWIS BAapuia BOTKUMHU KpujaamMu». B opwurinami
HAJMKC CTEP BIiTEP, B IEPEKIIA/I 11€ 3pOOHIO MOpe.

Hacrtynunii katpen:

Me i kopoia, ue ti Tvon, 3 myaumu 8impunamu, 3 apasuUMu KpUiamu
i moBovg Kou i we.fog cepye 8 npucmpacmi M4anio Haocuin.
rnpoue ™ {on pag Lebog! bynu roni mu. Cmanu oopocii.

k1 aAdaloue (o). Mu 3minunu dcumms - NAUH 3MIHUIU MU.

Hepmmnii panok M. Cedepica nakoHidHmiA. Y nepeknaji — iHTeprpeTanis 3MicTy
nepeKIaaueM «3 TYTUMHU BITpUJIAMU, 3 TapsSsyuMu KpuiaMuy». PAmok «3mapHyBamu
KUTTS Ta 3MIHWINA HOTO» Y XyJI0KHBOMY MEPEKIIaJll TAKOXK NEPETepIliB 3HAYH1 3MIHU —
«bynu ron1 mu. Ctanu gopocii. My 3MIHWIM KUATTS — TUIMH 3MIHUIA M.

3aranom, yci oOpa3u opuriHaigy OyJi0 mepeaaHo, aje TaKoXXK CTBOPEHO HOBI
(Borki kpwmia, cmopara, mepxii ryou). lllogo TpomiB, To B mepexmani ix HabaraTo
Ginbie. OnHi€I0 3 XapakTepHHX pHC iHauBimyamsHoro crumo M. Cedepica, mo
ocobnuBO momiTHA y 30ipmi «IloBopoT», — 11e MOro 37aTHICTH IepeaaBaTH OaraTo
CEHCY, TOBOPSYU MAJIO CIIIB.
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Januit mepekian «3anepedeHHs» O€3MepedHo ykKe MOSTUYHHUM 1 SCKpaBHid,
poTe BiH OUIbIIE JEMOHCTPYE 110CTUIB MEepeKIagaviB, a He camoro ABropa. OmHak,
BpaxoBylOUd TOW (pakT, MO OAMH 3 TEpeKiIajadiB — BIIOMUN YKpaiHCHKUH
MMUCbMEHHUK, 1I€ HE BUKJIWKae 3auByBaHHs. IBan [lpau ta TersHa YepHuiosa
CTBOPWJIM YYyJOBUW IOETUYHUH TBIP, 3 UITKUM BIPUIOBUM PO3MIPOM, PUTMOM,
MaWCTEpPHO 3aCTOCYBAaBINM YCi JOCTYIHI 3aco0W BHpa3HOCTI (MeTadopH, emiTeTH,
TOIIO), TOKA3yI0UN YCIO Kpacy YKpaiHCbKO1 MOBH.

Posrasemo mepexnaa «Mvnun, B» (y nepexnaai «Ilam'ate I1») 3 Tperboro
Tomy «BaxtoBoro xypHany». «Ilam'sTe 1I», nepexnas ioro BijoMuii MOBO3HaBEIb Ta
nepexnagauy Ounekcanap IlonomapiB. Lleil Bipm TakoX HamucaHU BepiaiOpoM,
CKBUIIHEAPHICTh y TEPeKyIaal MPUCYTHs (TPUILUATH DPSAKIB SK B OpPUTIHAM Tak 1 B
nepexiaai). 3MICT KOKHOTO psJIKa MepeJaHuil 4iTKo 3a BUHATKOM OJHOTO MOMEHTY:

Eivair movrod to moinuo. H pawvy cov | AHxa kpaca nasxono! I'onoc msiti

KOUIG pOpa. TPoPaivel 6T0 TAEDPO TOV | NOOEKONU KPYIHCIE KOO HbOR2O,

oav 10 OgApivi  mov  yio  Alyo | Hemog oenvhin, AKUU Ha300dicene
TVVIPOPEDEL GIMPUTILHUK,

UOAOUOTEVLO TPEYAVTIPI UES OTOV HAIO | WO 3010MOM BUOIUCKYE HA COHYI,

kor mwait yovetar. Eivor mwavtod 7o | i 3HUKHe 3H08. AKa kpaca naexono!

moinuo.

«Bcromu moesisi» 3amiHeHO Ha «Slka Kpaca HaBKOJIO!». 3a BUHATKOM IIHOTO, YCE
TOYHO BIATBOPEHO TIPH TEPEKIadi. 3arajdbHUN 3MICT, TparMaTUYHUN TMiITEKCT,
00pa3u, Tponu — yce BIATBOPEHO O3 3HAYHMX 3MiH B 1110CTHIII aBTOpa. TOOTO MaHUi
nepeKyIaa Maike 30iraeTbCsl 3 OPUTIHAIOM 3 TOYKH 30pYy 30BHINIHBOI Ta BHYTPINTHBOT
MaTpHuIii.

Po6ora Omekcanapa IloHoMapiBa € B3ipmeM TOro, SK IepeKiiajiad TOBUHEH,
ITHOpYBaTH BIIACHUW 1HAMBIAYadbHUW CTHIIb, JIEMOHCTPYIOUM 4YHUTAdy 1M10CTHIb
aBTOpA, 10 HOr0 CTBOPUB.

30epeKeHHS 30BHINIHBOI Ta BHYTPIIIHBOI MATPHUIll MOSTUYHOTO TBOPY, a TaKOK
XapaKTEePHUX PHUC IHIWBIAYyaJdbHOTO CTHJIIO aBTOpa AYXKE HEMPOCTE 3aBIaHHS s
nepekiamaada. BaknmuBo HE AaTh BIACHOMY 1MIOCTHIIIO IOMIHYBAaTH y TEpEKIail Ha
imioctuieM aBTopa. llepeknmamady HeoOXigHO 3HAWTH OamaHC MK BJIAaCHUM
IHIUBIIyaJIbHUM CTHJIEM, Ta 1J10CTHJEM aBTopa, 0O HaldyacTile mepeksiaaayl
HaMararThCsA HE MPOCTO MEPEKIACTH OPUTIHAT ajie i MPOJIEMOHCTPYBAaTH CBid TaJlaHT
Ta TOKa3aTh 4yuTayaM OararcTBO CBOEI MOBHM Ta BJIACHI XYJ0KH1 3M10HOCTI, IO 3
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OJIHOTO OOKY HE MOTraHO0, OCKUIbKU 30arauye KyJbTypy Ta JITEpaTypy Hapoay, MOBOIO
SIKOTO TBIp MEPEKIIaIa€ThCs, OJTHAK 3 1HIIOTO OOKY, CYTh MEpPEKIaay IMOJsIrae y ToMYy,
o0 JOHECTH aBTOpa OpUTiHATY, HOro 3aayMm, MOro mnparMaTUYHUM MIATEKCT A0
YuTaya, a He aJIanTyBaTH OPHUTIHAJ TaK, 00 BiH «KPACHUBIIIE)» 3ByYaB.

[Ipu BiATBOpPEHHI BIPIIOBAaHUX TBOPIB, IO HE MAKOTh YITKOTO PO3MIPY Ta pUMHU
(ToOTO BepmiOpy) 1HO3EMHOIO MOBOIO Habarato Jeriie BiATBOPUTH I1HAMBITyaTbHUN
CTWJIb aBTOpA, TaK, 100 MepeKiazad Mo MIHIMYMY HpPOSBIISIB BJIAaCHUM 1110CTUIIb,
OCKIJTbKM TIPH TIEPEKJIaJl PUMOBAHUX TBOPIB, BIATBOPEHHS ACSKUX OCOOIUBOCTEH
30BHINIHBOI MATPHIll BIPIIOBAHOTO TBOPY (IO Yy CBOIO YEpry TaKOX € OJHIEI0 3
0COOJIMBOCTEH 1HAMBIAYyaJTbHOTO CTHJIIO aBTOpPa) MOXKE IPHU3BECTH 10 TOTO, IO
nepekyiaiad  3HEXTYE€  BHYTPINIHHOK)  MATPUIICKD YW  BIATBOPEHHSM  1HIIMX
0COOJIMBOCTEN 1HIMBIAYATILHOTO CTUJIIO aBTOpa OpUriHainy. AG0 HaBMaku, nepexiagad
MO>K€ OUTBIIT TOYHO BIITBOPUTH BHYTPIIIHIO MATPHINIO MIEPIIOHKEPENia, Ta 3HEXTyBATH
30BHIIIHBOIO.
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